
تفسیر الآیة من سورة یونس 

تفسیر آیه ای از سوره ی يونس 

قـال تـعالـى: ﴿وَجَـاوَزنَْـا بِـبنَِي إسِْـرائـيلَ الْبحَْـرَ فـَأتَْـبعََهُمْ فِـرعَْـونُْ وَجُـنوُدُهُ 
ـهُ لا إلَِــهَ إلِاَّ الَّــذِي آمَــنتَْ  بـَـغْياً وَعَــدْواً حَــتَّى إذَِا أدَْركََــهُ الْــغَرَقُ قَــالَ آمَــنتُْ أنََـّ

   . 1بِهِ بَنوُ إسِْرائيلَ وَأنَاَ مِنَ الْمسُْلمِِيَن﴾()

حـق تـعالی می فـرمـاید: «(و بنی اسـرائـيل را از دريـا گـذرانـيديـم. فـرعـون و لشکريـانـش بـه قـصد 
سـتم و تـعدّی بـه تـعقيبشان پـرداخـتند. تـا آن هـنگام که غـرق شـدن را درک نـمود، گـفت: ايـمان 
آوردم که هـيچ خـداونـدی جـز آنکه بنی اسـرائـيل بـه آن ايـمان آورده انـد، نيسـت و مـن از تسـليم 

 . 2شدگانم)»

ـهُ لا إلَِــهَ إلِاَّ  مـــتى كـــان إيـــمان فـــرعـــون الـــذي جـــاء فـــي قـــولـــه تـــعالـــى: ﴿آمَــنتُْ أنََـّ
الَّذِي آمَنتَْ بِهِ بَنوُ إسِْرائيلَ وَأنَاَ مِنَ الْمسُْلمِِيَن﴾ ؟؟ 

ایمان فـرعـون که در فـرمـایش حـق تـعالی آمـده اسـت چـه هـنگامی بـود: «(ايـمان آوردم که 
هيچ خداوندی جز آنکه بنی اسرائيل به آن ايمان آورده اند، نيست و من از تسليم شدگانم)». 

وللجواب هنا عدّة احتمالات هي:  
و برای پاسخ دادن به این پرسش، چند احتمال وجود دارد که عبارت اند از: 

١-أن يكون إيمان فرعون عندما رأى معجزة انفلاق البحر بعينه.  
١- ایمان آوردن فرعون هنگامی است که معجزه ی شکافتن دریا را با چشمانش دید. 

٢-أن يـكون إيـمان فـرعـون بـعد أن نـزل إلـى قـاع البحـر لمـلاحـقة بـني إسـرائـيل، 
ولكن قبل أن يطبق عليه الماء ويغرق فيه.  

٢- ایمان آوردن فـرعـون پـس از فـرود آمـدن در کف دریا بـرای رسیدن بـه بنی اسـرائیل بـوده 
است، ولی پیش از اینکه آب به ناگاه بر او فرو ریزد و او در آن غرق گردد. 
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٣-أن يــكون إيــمان فــرعــون بــعد أن أطــبق عــليه المــاء وغــرق فــيه، ولــكن قــبل أن 
يـموت قـطعاً، وهـذا الاحـتمال هـو الـذي اعـتبره الـصرخـي حـقيقة قـرآنـية يـقينية، 

قال الصرخي: (....... بل الذي دفعه إلى قول آمنت هو الغرق ...........).   
٣- ایمان آوردن فـرعـون پـس از این بـوده اسـت که آب بـر او فـرو ریخت و او در آن غـرق شـد، 
ولی قـطعاً پیش از اینکه بمیرد؛ و این هـمان احـتمالی اسـت که صـرخی آن را حقیقت قطعی 
قـرآنی بـر شـمرده اسـت، صـرخی می گـوید: «.... بلکه آنـچه فـرعـون را وادار نـمود که بـگوید ایمان 

آوردم، همان غرق شدن است....». 

ولـــنضع الاحـــتمالات الـــثلاثـــة تـــحت طـــائـــلة الـــنقد الـــعلمي المســـتند إلـــى كـــلام الله 
ســــبحانــــه وتــــعالــــى المــــتقدّم، والــــواقــــع الــــفيزيــــائــــي لــــلقول أو مــــا يــــلفظه الإنــــسان مــــن 

كلمات، وسيكون الترتيب الاحتمال الأول ثم الثالث ثم أعود للاحتمال الثاني. 
حـال بیایید این احـتمالات سـه گـانـه را در بـوتـه ی نـقد علمیِ مسـتند بـه کلام خـداونـد سـبحان و 
مـتعال پیش گـفته، و رخـداد فیزیکی سـخن گـفتن یا کلماتی که انـسان بـر زبـان می رانـد، قـرار 
دهیم. ابـتدا احـتمال اول، سـپس احـتمال سـوم را بـررسی خـواهـم نـمود و پـس از آن بـه احـتما 

دوم بازخواهم گشت. 

الاحتمال الأول: وهو إيمان فرعون حال رؤية انفلاق البحر.  
احتمال اول: ایمان آوردن فرعون با دیدن شکافتن دریا. 

وهــــذا الاحــــتمال غــــير صــــحيح؛ لــــقولــــه تــــعالــــى: ﴿وَجَـــاوَزنْـَــا بِـــبنَِي إسِْـــرائـــيلَ 
الْبحَْـرَ فـَأتَـْبعََهُمْ فِـرعَْـونُْ وَجُـنوُدُهُ بـَغْياً وَعَـدْواً حَـتَّى إذَِا أدَْركََـهُ الْـغَرَقُ قَـالَ 
آمَـنتُْ ......﴾ فــفرعــون اتــبع بــني إســرائــيل، أي: إنـّـه لــم يــكتفِ بــرؤيــة الانــفلاق، بــل 
أمــر جــيشه بــالــنزول إلــى قــاع البحــر ومــتابــعة بــني إســرائــيل ﴿فـَـأتَـْـبعََهُمْ فِــرعَْــونُْ 

وَجُنوُدُهُ بغَْياً﴾. 
این احـتمال صحیح نمی بـاشـد؛ بـا تـوجـه بـه سـخن حـق تـعالی: «(و بنی اسـرائـيل را از دريـا 
گـذرانـيديـم. فـرعـون و لشکريـانـش بـه قـصد سـتم و تـعدّی بـه تـعقيبشان پـرداخـتند. تـا آن هـنگام که 
غـرق شـدن را درک نـمود، گـفت: ايـمان آوردم....)». بـنابـراین فـرعـون بنی اسـرائیل را تعقیب 
نـمود؛ یعنی او بـه شکافـتن دریا بـسنده نکرد، بلکه بـه لشکرش فـرمـان داد که بـه قـعر دریا و 

تعقیب کردن بنی اسرائیل فرود آیند: «(فرعون و لشکريانش به تعقيبشان پرداختند)». 



الاحـتمال الـثالـث: أن يــكون إيــمان فــرعــون بــعد أن أطــبق عــليه المــاء وغــرق فــيه، 
ولكن قبل أن يموت قطعاً. 

احـتمال سـوم: ایمان آوردن فـرعـون پـس از آن بـود که آب بـر او فـرو ریخت و او در آن غـرق 
شد، ولی به طور قطع پیش از اینکه بمیرد. 

وهــذا الاحــتمال - الــذي تــوهــم الــصرخــي صــحته - غــير صــحيح؛ لأنّ الــقول مــن 
الإنــــسان فــــي هــــذا الــــعالــــم المــــادي يــــعني لــــفظ الــــكلمات، ولا يــــمكن أن يــــتحقق دون 
الـواسـطة الـتي يـلفظ فـيها، وهـي الـهواء ومـع إطـباق المـاء عـلى فـرعـون تـنعدم واسـطة 

اللفظ وهي الهواء فلا يمكنه قول شيء. 
این احـتمال  ـکه صـرخی گـمان بـه درسـتی آن دارد ـ نیز صحیح نیست؛ چـرا که سـخن گـفتن یک 
انـسان در این عـالـم مـادی یعنی تـلفظّ کلمات، که این گـفتار بـدون وجـود داشـتن واسـطه ای که 
بـتوانـد در آن کلمات را ادا کند، امکان پـذیر نمی بـاشـد، و این واسـطه، هـوا اسـت. بـا فـرو ریختن 
نــاگــهانی آب بــر روی فــرعــون، این واســطه ی تــلفظ کلمات یعنی هــوا، از بین می رود و او 

نمی تواند چیزی بگوید. 

كــــما يــــجب مــــلاحــــظة أنّ المــــاء المــــحيط بــــفرعــــون كــــان جــــبلين ﴿فـَــأوَْحَـــيْناَ إلَِـــى 
مُــــوسَــــى أنَِ اضْــــربِْ بِــــعَصَاكَ الْبحَْــــرَ فـَـــانفْلََقَ فـَـــكَانَ كُــــلُّ فِــــرْقٍ كَــــالــــطَّودِْ 
. ولـــــــك أن تـــــــتصور كـــــــم يـــــــحتاج مـــــــن الـــــــوقـــــــت جـــــــبلان عـــــــظيمان عـــــــند  3الْــــعَظِيمِ﴾()

انـــهيارهـــما الـــكلي لملئ ارتـــفاع أقـــصى طـــول لـــلإنـــسان فـــي عـــرض لا يـــتجاوز عـــدّة 
أمـتار فـقط، ومـن درس الـفيزيـاء يـعلم أنّ ضـغط المـاء فـي قـاعـدة جـبلي المـاء هـائـل، 
وبــــالــــتالــــي لا يــــحتاج إطــــباق المــــاء عــــلى فــــرعــــون وجــــنوده عــــند انــــهيار الــــجبلين إلــــى 
دقــــائــــق أو حــــتى ثــــوانٍ، بــــل إنّ الأمــــر لا يــــتجاوز جــــزءاً ضــــئيلاً جــــدّاً مــــن الــــثانــــية لا 
يـكفي أن يـلفظ الإنـسان فـيه عـدّة أحـرف فـكيف يـمكن تـصور لـفظه لأكـثر مـن جـملة 
ــــذِي آمَــــنتَْ بِــــهِ بـَـــنوُ إسِْــــرائــــيلَ وَأنَـَـــا مِــــنَ  ـــهُ لا إلَِــــهَ إلِاَّ الَّ ﴿قَــــالَ آمَــــنتُْ أنََـّ

الْمسُْلمِِيَن﴾. 
بـه عـلاوه این را نیز بـاید در نـظر گـرفـت که آبی که فـرعـون را در بـر گـرفـته بـود، بـه سـان دو 
کوه بـود: «(پـس بـه مـوسی وحی کرديـم که عـصايـت را بـر دريـا بـزن. دريـا بشکافـت و هـرپـاره، 
. حـال چنین تـصور کنید هـنگامی که دو کوه عظیم بـه کلی فـرو  4چـون کوهی عـظيم گشـت)»

بـریزنـد، چـقدر زمـان لازم اسـت تـا آبِ آنـها ارتـفاع بـلند قـدتـرین انـسان و عـرضی را که از چـند مـتر 

3- الشعراء: 63.
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تـجاوز نمی کند، پـُر کند. هـر کس  درس فیزیک خـوانـده بـاشـد، می دانـد که فـشار آب در قـاعـده ی 
یک کوه آب بسیار زیاد اسـت، و در نتیجه، فـرو ریختن و پـوشـانیدن آب بـر فـرعـون و لـشگرش، 
آن گـاه که دو کوه آب فـرو ریزنـد نیاز بـه چـند دقیقه وقـت و یا حتی چـند ثـانیه نـدارد، و حتی این 
رخـداد از کسر بسیار کوچکی از یک ثـانیه که بـرای کسی که بـخواهـد چـند حـرف را ادا کند، کافی 
نیست، نیز تـجاوز نمی کند؛ حـال چـگونـه می تـوان  تـصور کرد که بیش از یک جـمله را بـر زبـان 
رانـده بـاشـد؟! «(گـفت: ايـمان آوردم که هـيچ خـداونـدی جـز آنکه بنی اسـرائـيل بـه آن ايـمان 

آورده اند، نيست و من از تسليم شدگانم)». 

وأيــــضاً لابــــد مــــن مــــلاحــــظة حــــال فــــرعــــون لمــــا أطــــبق عــــليه المــــاء فــــقد كــــان مــــثقلاً 
بــالحــديــد الــذي تــدرعّ بــه كــحال جــنده أيــضا؛ً لأنــهم قــد خــرجــوا لــقتال بــني إســرائــيل 
فــــلا يــــمكن تــــصور أنــــه يــــطفو أو يســــبح فــــتكون عــــنده فــــرصــــة لأنّ يــــقول شــــيئا؛ً لأنّ 
الحــديــد يــمنعه مــن ذلــك؛ ولأنـّـه مــثقل بــالحــديــد فــقد كــان خــروج جــثته مــن المــاء بــعد 
هــــلاكــــه آيــــة مــــن الله؛ لأنّ المــــفروض أن يــــبقيه الحــــديــــد فــــي قــــاع البحــــر ﴿فـَــالْـــيَومَْ 
يكَ بِــبدََنِــكَ لـِـتكَُونَ لِمـَـنْ خَــلْفَكَ آيـَـةً وَإنَِّ كَــثِيراً مِــنَ الــنَّاسِ عَــنْ آيـَـاتِــناَ  نـُـنجَِّ

 . 5لَغَافِلُونَ﴾()

همچنین بـاید وضعیت فـرعـون که هـمانـند سـربـازانـش، وقتی آب بـر او یورش می بـرد، بـا زره 
آهنی که بـر تـن کرده بـود و سنگین شـده بـود را نیز دز نـظر گـرفـت؛ چـرا که آنـها بـرای جـنگ بـا 
بنی اسـرائیل رهسـپار شـده بـودنـد؛ پـس نمی تـوان تـصور کرد که او روی آب شـناور شـده یا شـنا 
کرده بـاشـد تـا این فـرصـت بـرایش پیش بیاید که چیزی بـگوید؛ چـرا که زره آهنی اجـازه ی چنین 
چیزی بـه او نمی دهـد؛ و از آنـجا که او بـا آهـن سنگین شـده بـود، خـارج شـدن جـسمش از آب 
پـس از هـلاک شـدنـش نـشانـه ای از سـوی خـداونـد می بـاشـد؛ چـرا که بـه طـور مـعمول آهـن او را در 
قـعر دریا نـگه می دارد: «(امـروز، بـدن تـو را حـفظ می کنیم تـا بـرای آنـان که پـس از تـو می مـانـند 

 . 6نشانه ای باشی، و حال آنکه بسياری از مردم از آيات ما غافل اند)»

إذن لا يــمكن أن يــتصور عــاقــل أنّ فــرعــون بــعد أن انــهار الــجبلان وغــطّاه المــاء 
ــــذِي آمَــــنتَْ بِــــهِ بـَـــنوُ إسِْــــرائــــيلَ وَأنَـَـــا مِــــنَ  ـــهُ لا إلَِــــهَ إلِاَّ الَّ ﴿قَــــالَ آمَــــنتُْ أنََـّ

الْمسُْلمِِيَن﴾. 
بـنابـراین انـسان عـاقـل نمی تـوانـد تـصورّ کند که فـرعـون پـس از فـرو ریختن و بـه هـم پیوسـتن 
کوه هـای آب و پـوشیده شـدنـش بـا آب «(گـفت: ايـمان آوردم که هـيچ خـداونـدی جـز آنکه بنی 

اسرائيل به آن ايمان آورده اند، نيست و من از تسليم شدگانم)». 
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وأيــضاً يــؤكــد عــدم صــحة هــذا الاحــتمال أنّ الله ســبحانــه وتــعالــى لــم يــقل: حــتى 
إذا غــــرق قــــال آمــــنت، بــــل قــــال ﴿حَــتَّى إذَِا أدَْركََــهُ الْــغَرَقُ قَــالَ آمَــنتُْ﴾ أي: إنّ 
الــغرق كــان قــريــباً مــنه مــلاصــقاً لــه لا أنـّـه غــرق فــعلاً، وقــد تــحقق فــرعــون مــن إدراك 
الـــغرق لـــه بـــلمسه لـــجبل المـــاء، ولمـــسه لـــواقـــع حـــالـــه وهـــو يـــسير عـــلى أرض فـــي قـــاع 

البحر بين جبلي ماء يحيطانه. 
بـه عـلاوه درسـت نـبودن این احـتمال را خـداونـد سـبحانـه و مـتعال تـأکید می کند و نمی فـرمـاید: 
«تـا اینکه غـرق شـد، گـفت: ایمان آوردم» بلکه می فـرمـاید: «(تـا آن هـنگام که غـرق شـدن را 
درک نـمود، گـفت: ايـمان آوردم)» ؛ یعنی: غـرق شـدن نـزدیک و در حـال رسیدن بـه او بـود و نـه 
اینکه او اکنون غـرق شـده بـاشـد، و هـنگامی که فـرعـون کوه آب را لـمس نـمود این ادراک غـرق 
شـدن بـرایش مـحقق گـردید، و در حـالی که او در عـمق دریا روی زمین بین دو کوه آبی که او را 

احاطه کرده بودند حرکت می کرد، این لمس کردن به واقع برایش روی داده بود. 

ولـيتوضّـح أكـثر الـفرق بـين أدركـه الـغرق والـغرق نفـسه الـتفت إلـى هـذه الآيـة، قـال 
   . ا ترَاَءَى الْجَمْعَانِ قَالَ أصَْحَابُ مُوسَى إنَِّا لَمدُْركَُونَ﴾() 7تعالى: ﴿فلََمَّ

بـرای اینکه تـفاوت بین «ادراک غـرق شـدن» و خـود «غـرق شـدن» بیش تـر روشـن شـود، بـه 
این آیه تـوجـه کنید؛ حـق تـعالی می فـرمـاید: «(چـون آن دو گـروه يکديـگر را ديـدنـد، يـاران مـوسی 

 . 8گفتند: ما قطعاً گرفتار آمديم)»

فــهم يــؤكــدون أنّ فــرعــون وجــنوده قــد أدركــوهــم ﴿إنَِـّا لَمـُدْركَُـونَ﴾، مــع أنّ فــرعــون 
وجنوده فقط اقتربوا منهم إلى درجة أن يتراءى الجمعان ولم يقعوا فيهم. 

آنـها تـأکید می کنند که فـرعـون و لشکریانـش آنـها را گـرفـتار سـاخـته انـد ﴿إنِ�ـا لـَمُدرَْكـُونَ = مـا قـطعاً 
گـرفـتار آمـديـم﴾، بـا اینکه فـرعـون و سـربـازانـش فـقط بـه آنـها آن قـدر نـزدیک شـده بـودنـد که دو 

گروه یکدیگر را می دیدند و هنوز با آنها درگیر نشده بودند. 

والاحـتمال الـثانـي: وهــو أن يــكون إيــمان فــرعــون بــعد أن نــزل إلــى قــاع البحــر 
لملاحقة بني إسرائيل، ولكن قبل أن يطبق عليه الماء ويغرق فيه.  

احـتمال دوم: یعنی ایمان آوردن فـرعـون پـس از فـرود آمـدن بـه کف دریا بـرای رسیدن بـه بنی 
اسرائیل بوده است، ولی پیش از اینکه آب به ناگاه بر او فرو ریزد و او در آن غرق گردد. 

7- الشعراء: 61.
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وهـــــذا هـــــو الـــــصحيح، فـــــقد نـــــزل فـــــرعـــــون وجـــــيشه إلـــــى قـــــاع البحـــــر واتـــــبع بـــــني 
إســرائــيل، ولــكنهّ فــي مــلاحــقته لــبني إســرائــيل أمــر الله الــريــاح أن تــضرب وجــه المــاء 
فـــتساقـــط بـــعض المـــاء عـــلى فـــرعـــون وجـــيشه فـــالـــتفت إلـــى أنـّــه يـــسير بـــين جـــبلي مـــاء 
يـمكن أن يـطبقا عـليه فـي أي لحـظة، ولمـس جـبلي المـاء بـيده فـبانـت لـه أمـارات هـلاكـه 
وجــــيشه لمــــا عــــلم أنّ هــــذه المعجــــزة قــــاهــــرة، ولا يــــمكن أن تــــؤوّل بــــأنــــها سحــــر أو أي 
ـهُ لا إلَِــهَ إلِاَّ الَّــذِي آمَــنتَْ بِــهِ بـَـنوُ إسِْــرائــيلَ  شــيء آخــر عــندهــا ﴿قَــالَ آمَــنتُْ أنََـّ

وَأنَاَ مِنَ الْمسُْلمِِيَن﴾.  
این هـمان احـتمال درسـت این اسـت. فـرعـون و سـربـازانـش بـه کف دریا فـرود آمـدنـد و 
بنی اسـرائیل را تعقیب نـمودنـد، ولی هـنگامی که او در حـال رسیدن بـه آنـها بـود، خـداونـد بـه بـاد 
فـرمـان داد بـر سـطح آب بکوبـد، که در نتیجه مـقداری از آب بـر فـرعـون و لشکرش ریخت، و او 
مـتوجـه شـد که او بین دو کوهِ آب در حـال حـرکت می بـاشـد و هـر آن امکان دارد بـر سـرش فـرو 
ریزنـد. او دو کوه آب را بـا دسـتش لـمس نـمود و هـنگامی که مـتوجـه شـد که این یک معجـزه ی 
مـــقهور کننده و چیره اســـت و نمی تـــوان آن را جـــادو یا چیزی دیگر تـــأویل و تفسیر نـــمود، 
نـشانـه هـای هـلاکت خـود و سـپاهیانـش بـرایش آشکار گـردید؛ در این هـنگام «(گـفت: ايـمان آوردم 
که هــيچ خــداونــدی جــز آنکه بنی اســرائــيل بــه آن ايــمان آورده انــد، نيســت و مــن از تســليم 

شدگانم)». 

والإيـــمان مـــراتـــب؛ أولـــها: الـــتصديـــق، وهـــذا الـــقول مـــن فـــرعـــون تـــصديـــق لا يـــمكن 
لإحـــد إنـــكاره بـــعد أن قـــصه جـــبار الـــسماوات والأرض فـــي كـــتابـــه الـــكريـــم، ومـــن ثـــم 
أكــده بــعد ذكــره بــقولــه تــعالــى: ﴿آلْآنَ وَقَـدْ عَـصَيْتَ قَـبلُْ وكَُـنتَْ مِـنَ الْمفُسِْـدِيـنَ﴾

  . ()9

ایمان، درجـات و مـراتبی دارد و اولین مـرتـبه اش تـصدیق اسـت، و این گـفتار فـرعـون، هـمان 
تـصدیق می بـاشـد، و پـس از اینکه خـداونـدِ جـباّرِ آسـمان هـا و زمین درکتابـش  ـقـرآن کریم ـ آن را 
حکایت نـمود، دیگر کسی را یارای انکار این مـطلب نمی بـاشـد. از همین رو حـق تـعالی پـس از 
فـرمـایش آن بـر این مـوضـوع، مهُـر تـأکید می زنـد؛ آنـجا که می فـرمـاید: «(آيـا اکنون؟! در حـالی که 

 . 10تو پيش از اين، عصيان می کردی و از فساد کنندگان بودی!)»

 أي: الآن تـــــؤمـــــن بـــــعد أن ألـــــجأتـــــك المعجـــــزة الـــــقاهـــــرة وقـــــبل هـــــذا كـــــنت تـــــرفـــــض 
الإيـــمان ﴿وَقَــدْ عَــصَيْتَ قَــبلُْ﴾، كـــما أنـّــه وبـــبساطـــة يـــفهمها أي إنـــسان لمـــاذا قـــال 
فـرعـون آمـنت إن لـم يـكن يـرجـو الـنجاة مـن الله دنـيويـاً وأخـرويـاً، أو عـلى الأقـل كـما 
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يـــــفهم بـــــعضهم دنـــــيويـــــاً فـــــقط ومـــــن الـــــغرق بـــــالتحـــــديـــــد؟ وكـــــيف يـــــرجـــــو أن يـــــنجيه الله 
سبحانه وهو لا يصدق بوجوده؟  

یعنی: آیا اکنون ایمان می آوری؟! پـس از اینکه معجـزه ی قـاهـر تـو را بـه زور وادار نـمود؟! در 
حـالی که پیش از این، ایمان بـه خـدا را نمی پـذیرفتی! «(در حـالی که تـو پـيش از ايـن، عـصيان 
می کردی)». این مـطلب را هـر کسی بـه سـادگی می فـهمد؛ اگـر اینگونـه نـبود که او امید بـه نـجات 
دنیوی و اخـروی خـود از خـداونـد را داشـته بـاشـد، چـرا فـرعـون گـفت ایمان آوردم؟! یا حـداقـل 
هــمان طــور که بــرخی از آنــها اســتنباط می کنند او فــقط امید بــه نــجات دنیووی داشــت و بــه 
خـصوص از غـرق شـدن. امـا او چـگونـه امید دارد که خـداونـد سـبحان او را نـجات دهـد در حـالی 

که او وجودش را تصدیق نمی کند؟! 

فــإيــمان (تــصديــق) فــرعــون لا يــمكن إنــكاره بــحال، بــل فــي أكــثر مــن روايــة شهــد 
الأئـــمة بـــإيـــمانـــه (تـــصديـــقه) الـــذي لـــم يـــنفعه، وفـــي وســـائـــل الـــشيعة عـــن مُـــوسَـــى بـْــنِ 
جَـعْفرٍَ ع: (.. ألََا تَـسْمَعُ اللهََّ يَـقُولُ ﴿حَـتَّى إذِا أدَْركََـهُ الْـغَرَقُ قـالَ آمَـنتُْ أنََّـهُ لا 
إلِــهَ إلِاَّ الَّــذِي آمَــنتَْ بِــهِ بـَـنوُا إسِْــرائِــيلَ وَأنَـَـا مِــنَ الْمسُْــلمِِيَن ﴾ فـَـلَمْ يـَـقْبلَِ اللهَُّ 

 . 11إيِمَانهَُ وَقَالَ آلْآنَ وَقَدْ عَصَيْتَ قَبلُْ وَ كُنتَْ مِنَ الْمفُسِْدِينَ) ()

پـس ایمان آوردنِ (تـصدیق) فـرعـون را بـه هیچ شکلی نمی تـوان انکار کرد، بلکه در چـندین 
روایت ائـمه بـه ایمان آوردن او (تـصدیقش) که نفعی بـرای او نـدارد، گـواهی داده انـد. در کتاب 
وســایل الشیعه از مــوسی بــن جــعفر ع روایت شــده اســت که فــرمــود: «.... آیا نشنیده ای که 
خـداونـد می فـرمـاید: «(تـا آن هـنگام که غـرق شـدن را درک نـمود، گـفت: ايـمان آوردم که هـيچ 
خـداونـدی جـز آنکه بنی اسـرائـيل بـه آن ايـمان آورده انـد، نيسـت و مـن از تسـليم شـدگـانـم)». امـا 
خـداونـد ایمانـش را نمی پـذیرد و می فـرمـاید: «(آيـا اکنون؟! در حـالی که تـو پـيش از ايـن، عـصيان 

 . 12می کردی و از فساد کنندگان بودی!)» »

بـل وفـي بـدايـة إرسـال الله مـوسـى ع لـفرعـون (لـعنه الله) أشـار سـبحانـه وتـعالـى 
إلــى أنّ فــرعــون ســيتذكــر ويــخشى (وإن كــانــت هــذه الــذكــرى والــخشية مــن الله لــم 

تنفعه؛ لأنها جاءت بسبب معجزة قاهرة ألجأته إلى الإيمان (التصديق). 
حتی خـداونـد سـبحان و مـتعال در ابـتدای فـرسـتادن مـوسی ع بـه سـوی فـرعـون (که خـداونـد 
لـعنتش کند) اشـاره می فـرمـاید که فـرعـون پـند خـواهـد گـرفـت و خـواهـد تـرسید (هـرچـند این پـند 
گـرفـتن و تـرس از خـداونـد بـرای او نفعی نـدارد؛ چـرا که بـه سـبب معجـزه ی مـقهور کنندهـه و 

چیره ای به وجود آمد که او را به ایمان آوردن ( تصدیق) مجبور ساخته بود). 

11- وسائل الشيعة (آل البيت): ج16 ص90.

12 - وسایل الشیعه (آل البیت): ج 16 ص 90.



محــــمد بــــن عــــمارة عــــن أبــــيه عــــن ســــفيان بــــن ســــعيد، قــــال: ســــمعت أبــــا عــــبد الله 
جـــــعفـر بـــــن محـــــمد الـــــصادق ع وكـــــان والله صـــــادقـــــاً كـــــما ســـــمّي .............. قـــــال 
ســـفيان: ( فـــقلت لـــه: يـــا ابـــن رســـول الله هـــل يـــجوز أن يـــطمع الله عـزّوجـل عـــباده فـــي 
كـون مـا لا يكـون؟ قـال: لا. فـقلت: فـكيف قـال الله عـزّوجـل لمـوسـى وهـارون  ﴿لَـعَلَّهُ 
، وقــــد عــــلم أنّ فــــرعــــون لا يــــتذكّــــر ولا يــــخشى؟ فــــقال: إنّ  ــرُ أوَْ يـَـخْشى﴾() 13يـَـتذََكَّ

فـــرعـــون قـــد تـــذكّـــر وخـــشي، ولـــكن عـــند رؤيـــة الـــبأس حـــيث لـــم يـــنفعه 
الإيـمان، ألا تـسمع الله عـزّوجـلّ يـقول: ﴿حَـتَّى إذِا أدَْركََـهُ الْـغَرَقُ قـالَ آمَـنتُْ 
أنََّـهُ لا إلِـهَ إلِاَّ الَّـذِي آمَـنتَْ بِـهِ بـَنوُا إسِْـرائِـيلَ وَأنََـا مِـنَ الْمسُْـلمِِيَن﴾، فـلم يـقبل 
الله عـزّوجـلّ إيـمانـه وقـال: ﴿آلْآنَ وَقَـدْ عَـصَيْتَ قَـبلُْ وَ كُـنتَْ مِـنَ الْمفُسِْـدِيـنَ 
يكَ بِــبدََنِــكَ لـِـتكَُونَ لِمـَـنْ خَــلْفَكَ آيـَـةً﴾ يــقول نــلقيك عــلى نــجوة  فـَـالْــيَومَْ نـُـنجَِّ

  . 14من الأرض لتكون لمن بعدك علامة وعبرة) ()

محـمد بـن عـماره از پـدرش از سـفيان بـن سـعيد نـقل کرده اسـت که گـفت: شنیدم ابـو عـبد الله 
جـعفـر بـن محـمد صـادق ع که بـه خـدا سـوگـند هـمان طـوری که نـامیده شـده اسـت راسـت گـو 
اسـت.... سـفيان گـفت: بـه امـام عـرض کردم: «ای فـرزنـد رسـول خـدا! آیا جـایز اسـت که خـداونـد 
عـزوجـل در مـورد چیزی که واقـع نـخواهـد شـد بـه بـندگـانـش امید بیهوده دهـد؟» فـرمـود: «نـه». 
عـرض کردم: «پـس چـگونـه خـداونـد عـزوجـل بـه مـوسی و هـارون  فـرمـود: «(شـايـد پـند گیرد، 
15یا بـترسـد)» ، در حـالی که می دانسـت فـرعـون نـه پـند می گیرد و نـه می تـرسـد؟» امـام ع فـرمـود: 

«فـرعـون پـند گـرفـت و تـرسید، امـا هـنگام دیدن عـذاب، جـایی که دیگر ایمان آوردن سـودی 
بـرایش نـداشـت. آیا نشنیده ای که خـداونـد می فـرمـاید: «(تـا آن هـنگام که غـرق شـدن را درک 
نـمود، گـفت: ايـمان آوردم که هـيچ خـداونـدی جـز آنکه بنی اسـرائـيل بـه آن ايـمان آورده انـد، نيسـت 
و مـن از تسـليم شـدگـانـم)». امـا خـداونـد عـزوجـلّ ایمانـش را نمی پـذیرد و می فـرمـاید: «(آيـا 
اکنون؟! در حـالی که تـو پـيش از ايـن، عـصيان می کردی و از فـساد کنندگـان بـودی!)». می فـرمـاید 

تو را بر برآمدگی زمین می افکنیم تا برای انسان های پس از خودت نشانه و عبرتی باشی». 

والـــبأس الـــذي رآه فـــرعـــون كـــما قـــال الإمـــام الـــكاظـــم ع: (لا أنــه وقــع بــه فــهو 
إلـى أن قـال آمـنت ... لـم يـكن قـد وقـع بـه الـبأس)، هـو المعجـزة الـقاهـرة الـتي 

13- طه: 44.

14- معانيالأخبار: ص385.

15 - طه: 44.



ألـــجأتـــه إلـــى الإيـــمان، وهـــي جـــبلا المـــاء الـــلذان يـــحيطانـــه، والـــذي أدرك فـــرعـــون أن 
هلاكه بانهيارهما ﴿حَتَّى إذَِا أدَْركََهُ الْغَرَقُ قَالَ آمَنتُْ﴾. 

و آن عـذاب و سختی که فـرعـون دید هـمان گـونـه که امـام کاظـم ع فـرمـودنـد: «این طـور 
نیست که (عـذاب) بـر فـرعـون واقـع شـده بـاشـد تـا فـرعـون بـگوید ایمان آوردم..... عـذاب در آن 
هـنگام بـر فـرعـون واقـع نشـده بـود». آن عـذاب، هـمان معجـزه ی قـاهـری اسـت که او را بـه ایمان 
آوردن مـجبور سـاخـت؛ هـمان دو کوه آبی بـود که او را احـاطـه کرده بـودنـد؛ هـمان که فـرعـون 
فهمید که هـلاکت او بـا فـرو ریختن آنـها می بـاشـد: «(تـا آن هـنگام که غـرق شـدن را درک نـمود، 

گفت: ايمان آوردم)». 

 ولــــو لــــم تــــكن هــــذه المعجــــزة الــــقاهــــرة الــــتي لمــــسها فــــرعــــون بــــيده والــــتي ألــــجأتــــه 
لـــلإيـــمان لـــقبل الله ســـبحانـــه وتـــعالـــى إيـــمان فـــرعـــون ورفـــع عـــنه الـــبأس وأخـــرجـــه مـــن 
البحــر ســالمــاً، أو عــلى أقــل تــقديــر لــقبل إيــمانــه فــقط، فــالله ســبحانــه يــقبل الــتوبــة مــن 

الإنسان حتى آخر لحظة من حياته. 
و اگـر این معجـزه ای که فـرعـون بـادسـت هـایش لـمس کرد و او را وادار بـه ایمان آوردن نـمود، 
مــقهور کننده و چیره نمی بــود، بــه طــور قــطع خــداونــد ســبحان و مــتعال ایمان فــرعــون را 
می پـذیرفـت، آن عـذاب را از او بـرمی داشـت و او را سـالـم از دریا خـارج می فـرمـود؛ یا حـداقـل 
فـقط ایمان او را می پـذیرفـت؛ چـرا که خـداونـد سـبحان حتی در آخـرین لحـظه ی زنـدگی انـسان، 

توبه و بازگشت وی را می پذیرد. 

وأيـضاً يـجب مـلاحـظة أنّ فـرعـون قـد سـمع مـن مـوسـى ع، وقـبل مـناظـرة مـوسـى 
ع وبـــما جـــاء بـــه مـــوســـى ع مـــن عـــند الله ســـبحانـــه، فـــفرعـــون أهـــون شـــراًّ بـــكثير مـــن 

فراعنة وطغاة هذا الزمان لعنهم الله وأخزاهم في الدنيا والآخرة.    
همچنین بـاید در نـظر داشـته بـاشیم که فـرعـون، سـخنان حـضرت مـوسی ع را شنیده و دیدار بـا 
مـوسی ع و آنـچه مـوسی ع از طـرف خـداونـد سـبحان بـا خـود آورده بـود را پـذیرا شـده بـود؛ پـس 
شـرّ فـرعـون از فـرعـون هـا و طغیانـگران این زمـان که خـداونـد لـعنت شـان کند و آنـها را در دنیا و 

آخرت خوار و رسوا کند، بسیار کم تر بود. 

﴿وَقـالَ مُـوسـى يـا فِـرعَْـونُْ إنِِـّي رسَُـولٌ مِـنْ ربَِّ الْـعالَمـِيَن ۞ حَقِيقٌ عَـلى 
ـكُمْ فـَـأرَسِْــلْ مَــعِيَ  أنَْ لا أقَُــولَ عَــلَى اللهَِّ إلِاَّ الْحَقَّ قَــدْ جِــئتْكُُمْ بِــبيَِّنةٍَ مِــنْ رَبِـّ
ادِقِـينَ  بـَنِي إسِْـرائِـيلَ ۞ قـالَ إنِْ كُـنتَْ جِـئتَْ بِـآيـَةٍ فـَأتِْ بِـها إنِْ كُـنتَْ مِـنَ الـصَّ
۞ فـَـألَْــقى عَــصاهُ فـَـإِذا هِــيَ ثـُـعْبانٌ مُــبِيٌن ۞ وَ نـَـزعََ يـَـدَهُ فـَـإِذا هِــيَ بـَـيضْاءُ 
لـِـلنَّاظِــرِيــنَ ۞ قــالَ الْمـَـلأَُ مِــنْ قَــومِْ فِــرعَْــونَْ إنَِّ هــذا لَــساحِــرٌ عَــليِمٌ ۞ يـُـرِيــدُ أنَْ 



يخُْـرجَِـكُمْ مِـنْ أرَضِْـكُمْ فـَما ذا تـَأمُْـروُنَ ۞ قـالُـوا أرَجِْـهْ وَ أخَـاهُ وَ أرَسِْـلْ فِـي 
الْمدَائِنِ حاشِرِينَ ۞ يَأتْوُكَ بِكُلِّ ساحِرٍ عَليِمٍ﴾. 

 (و مـــوسی گـــفت: ای فـــرعـــون! مـــن فـــرســـتاده ای از ســـوی پـــروردگـــار جـــهانیان 
هسـتم * شـايسـته اسـت که دربـاره ی خـدا جـز بـه حـق و راسـتی سـخن نـگويـم. بـرایتانـدلیلی روشـن 
از سـوی پـروردگـارتـان آورده ام. پـس بنی اسـرائـيل را هـمراه بـا مـن روانـه سـاز * گـفت: اگـر آیه و 
نـشانـه ای آورده ای آن را بیاور، اگـر از راسـت گـویان می بـاشی *عـصايـش را بیننداخـت، بـه نـاگـاه 
اژدهـــايی راســـتـــــــــيـــــــــن شـــد * و دســـتـــــــــش را بـــيـــــــــرون آورد، نـــاگـــاه 
در نـظر آنـان که می ديـدنـد سـپيد و درخـشان بـود * مهـترانی از قـوم فـرعـون گـفتند: بی شک 
این (مـرد) جـادوگـری اسـت دانـا * می خـواهـد شـما را از سـرزمـينتان بـيرون کند. بـه چهحکم 
می کنید؟ * گـــفتند: او و بـــرادرش را نـــگه دار و کسان بـــه شهـــرهـــا بـــفرســـت تـــا گـِــرد 

آوردند * تا همه ی ساحران دانا را نزد تو بياورند).	

ومــــسألــــة عــــدم قــــبول الــــتوبــــة والإيــــمان والــــرجــــوع إلــــى الاعــــتراف بــــولايــــة ولــــي الله 
وحـجته عـلى خـلقه عـندمـا تـأتـي معجـزة قـاهـرة لا تـؤول كـالـعذاب الـدنـيوي (الـبأس) 
مـسألـة مـذكـورة فـي الـقرآن لـيس فـي قـضية إيـمان فـرعـون وعـدم قـبول إيـمانـه فـقط، 

بل وفي مواضع أخرى وهذه منها على سبيل المثال:  
مـسألـه ی عـدم پـذیرش تـوبـه و ایمان و بـازگشـت بـه اعـتراف بـه ولایت ولیّخدا و حـجت او بـر 
خـلقش هـنگام وقـوع معجـزه ی قـاهـری که قـابـل تـأویل و تفسیر نمی بـاشـد، مـانـند عـذاب 
و گـــرفـــتـــاری دنیـــوی، مـــســـألـــه ای اســـت کـــه در قـــرآن گـــفـــتـــه شـــده و فـــقـــط 
در خـــصوص قضیه ی ایمان آوردن فـــرعـــون و پـــذیرفـــته نشـــدن ایمان او نیامـــده، بلکه 

در موارد دیگری نیز گفته شده است. به عنوان مثال مورد زیر، از جمله ی آنها می باشد: 

كَ أوَْ يـَأتِْـيَ بـَعْضُ  - ﴿هَـلْ يـَنظْرُوُنَ إلِاَّ أنَْ تـَأتِْـيهَُمُ الْمـَلائِـكَةُ أوَْ يـَأتِْـيَ رَبُـّ
ـكَ لا يـَـنفَْعُ نـَـفسْاً إيِــمَانـُـهَا لَــمْ تـَـكُنْ  ـكَ يـَـومَْ يـَـأتِْــي بـَـعْضُ آيـَـاتِ رَبِـّ آيـَـاتِ رَبِـّ
آمَـنتَْ مِـنْ قَـبلُْ أوَْ كَسَـبتَْ فِـي إيِـمَانِـهَا خَـيرْاً قُـلِ انـْتظَِروُا إنَِـّا مُـنتْظَِروُنَ﴾

 . ()16

 «(آيـا انـتظاری جـز آن دارنـد که فـرشـتگان نـزدشـان بـيايـند؟ يـا پـروردگـارت؟ يـا پـاره ای از 
نـشانـه هـای پـروردگـارت بـر آنـها بیاید؟ روزی که بـرخی نـشانـه هـای پـروردگـارت بیایند، ايـمان کسی 
که پـيش از آن ايـمان نـياورده يـا در ایمانـش خیری بـه دسـت نیاورده اسـت، سـودی نـخواهـد 

 . 17داشت. بگو: منتظر باشيد، که ما نيز منتظریم)»

16- الأنعام: 158.

17 - انعام: 158.



  . 18- ﴿قُلْ يَومَْ الْفَتحِْ لا يَنفَْعُ الَّذِينَ كَفرَوُا إيِمَانهُُمْ ولَا هُمْ يُنظْرَوُنَ﴾()

«(بــگو: در روز فــتح و پــيروزی، ايــمان آوردن کافــران ســودشــان نــرســانــد و مهــلت داده 
 . 19نشوند)»

ا رأَوَْا بـَـــأسَْــــناَ قَــــالُــــوا آمَــــنَّا بِــــاللهَِّ وَحْــــدَهُ وكََــــفرَنْـَـــا بِــــمَا كُــــنَّا بِــــهِ  - ﴿فـَـــلَمَّ
ـَـا رأَوَْا بـَـأسَْــناَ سُــنَّتَ اللهَِّ الَّــتِي قَــدْ  مُشْــركِِــيَن ۞ فـَـلَمْ يـَـكُ يـَـنفْعَُهُمْ إيِــمَانـُـهُمْ لمَّ

  . 20خَلَتْ فِي عِباَدِهِ وَخَسِرَ هُناَلِكَ الْكَافِروُنَ﴾()

«(و چـون سختی عـذاب مـا را ديـدنـد، گـفتند: فـقط بـه خـدای يکتا ايـمان آورديـم و بـه آن 
چـيزهـايی که شـريک خـدا قـرار داده بـوديـم کافـر شـديـم * امـا هـنگامی که سختی عـذاب مـا را 
مـشاهـده کردنـد ديـگر ايـمانـشان بـرايـشان سـودی نبخشـيد. ايـن سـنت خـداونـد اسـت که در 

 . 21بندگانش چنین جاری شد، و آنجا است که کافران زيان کردند)»

والـــسؤال هـــنا: لمـــاذا ﴿لا يـَـنفَْعُ نـَـفسْاً إيِــمَانـُـهَا لَــمْ تـَـكُنْ آمَــنتَْ مِــنْ قَــبلُْ أوَْ 
ا مُـنتْظَِروُنَ﴾() ؟؟ فــي حــين أنّ  22كَسَـبتَْ فِـي إيِـمَانِـهَا خَـيرْاً قُـلِ انـْتظَِروُا إنَِـّ

الله يقبل توبة العبد كما في الروايات إلى أن يعاين؟  
در اینجا پــرسشی مــطرح می شــود: بــرای چــه كســى «(ايــمان کسی که پــيش از آن ايــمان 
نـياورده يـا در ایمانـش خیری بـه دسـت نیاورده اسـت، سـودی نـخواهـد داشـت. بـگو: مـنتظر بـاشـيد، 
23که مـا نـيز مـنتظریم)» ؟ این در حـالی اسـت که خـداونـد تـوبـه ی بـندگـان را می پـذیرد، هـمان طـور 

که در روایات آمده تا آن زمان که (مرگ را) ببیند (پیش از مرگ)؟  

: مَـنْ تـَابَ قَـبلَْ مَـوْتِـهِ بِـسَنةٍَ  عَـنْ أبَِـي عَـبدِْ اللهَِّ ع، قَـالَ: (قَـالَ رسَُـولُ اللهَِّ 
نةََ لَـكَثِيرٌ مَـنْ تَـابَ قَـبلَْ مَـوْتِـهِ بِشَهْـرٍ قَـبِلَ اللهَُّ  قَـبِلَ اللهَُّ تَـوْبـَتهَُ ثُـمَّ قَـالَ إنَِّ الـسَّ
هْـرَ لَـكَثِيرٌ ثـُمَّ قَـالَ مَـنْ تـَابَ قَـبلَْ مَـوْتِـهِ بِجُـمْعَةٍ قَـبِلَ  تـَوْبـَتهَُ ثـُمَّ قَـالَ إنَِّ الشَّ
اللهَُّ تـَوْبـَتهَُ ثـُمَّ قَـالَ وَإنَِّ الْجُـمْعَةَ لَـكَثِيرٌ مَـنْ تـَابَ قَـبلَْ مَـوْتِـهِ بِـيَومٍْ قَـبِلَ اللهَُّ 

18- السجدة: 29.

19 - سجده: 29.

20- غافر: 84 - 85.

21 - غافر: 84 و 85.

22- الأنعام: 158.

23 - انعام: 158.



تـَـوْبـَـتهَُ ثـُـمَّ قَــالَ إنَِّ يـَـومْــاً لَــكَثِيرٌ مَــنْ تـَـابَ قَــبلَْ أنَْ يـُـعَايِــنَ قَــبِلَ اللهَُّ تـَـوْبـَـتهَُ) 
  . ()24

از ابـا عـبد الله ع روایت شـده اسـت که فـرمـود: رسـول خـدا فـرمـود: «(هـر کس یک سـال 
پیش از مـرگـش تـوبـه کند، خـداونـد تـوبـه اش را می پـذیرد. سـپس فـرمـود: یک سـال زیاد اسـت، هـر 
کس یک مـاه پیش از مـرگـش تـوبـه کند، خـداونـد تـوبـه اش را می پـذیرد. سـپس فـرمـود: یک مـاه 
زیاد اسـت، هـر کس یک هـفته پیش از مـرگـش تـوبـه کند، خـداونـد تـوبـه اش را می پـذیرد. سـپس 
فـرمـود: یک هـفته زیاد اسـت، هـر کس یک روز پیش از مـرگـش تـوبـه کند، خـداونـد تـوبـه اش را 
می پـذیرد. سـپس فـرمـود: یک روز زیاد اسـت، هـر کس پیش از آنکه مـرگ را ببیند، تـوبـه کند، 

  . 25خداوند توبه اش را می پذیرد)»

ُـــخَالـِــفِيَن عَـــرضََ  عَـــنْ مُـــعَاوِيـَــةَ بـْــنِ وَهْـــبٍ فِـــي حَـــدِيـــثٍ: (أنََّ رجَُـــلًا شَـــيْخاً كَـــانَ مِـــنَ الْم
عَـلَيْهِ ابـْنُ أخَِـيهِ الْـولََايـَةَ عِـندَْ مَـوْتِـهِ فـَأقََـرَّ بِـهَا وَشَـهَقَ وَمَـاتَ قَـالَ فـَدَخَـلْناَ عَـلَى أبَِـي عَـبدِْ 
ـرِيِّ هَـذَا الْـكَلَامَ عَـلَى أبَِـي عَـبدِْ اللهَِّ ع، فـَقَالَ: هُـوَ رجَُـلٌ  اللهَِّ ع فـَعَرضََ عَـليُِّ بـْنُ السَّ
ـرِيِّ إنَِـّهُ لَـمْ يـَعْرفِْ شَـيئْاً مِـنْ هَـذَا غَـيرَْ سَـاعَـتِهِ  مِـنْ أهَْـلِ الْـجَنَّةِ. قَـالَ لَـهُ عَـليُِّ بـْنُ السَّ

 . 26تِلْكَ! قَالَ: فَترُِيدُونَ مِنهُْ مَاذَا قَدْ وَاللهَِّ دَخَلَ الْجَنَّةَ) ()

از مـعاویه بـن وهـب نـقل شـده اسـت: پیر مـردی از مـخالفین بـود و در هـنگام مـرگـش پسـر 
بـرادرش ولایت را بـه او عـرضـه داشـت و او پـذیرفـت و در حـال جـان کَندن بـه آن اقـرار نـمود و 
مـُرد. بـعد از آن بـر ابـو عـبد الله ع وارد شـدیم. علی بـن سـَریّ این حکایت را بـر ابـو عـبد الله ع 
عـرضـه نـمود. ایشان ع فـرمـود: «او مـردی از اهـل بهشـت اسـت». علی بـن سـرّی بـه ایشان 
عـرض کرد: او غیر از آن لحـظه، از ولایت چیزی نمی دانـد! امـام صـادق ع فـرمـود: «چـه انـتظار 

 . 27دیگری از او دارید؟ به خدا سوگند که وارد بهشت شد»

ادِقُ ع عَـــــنْ قَـــــوْلِ اللهَِّ عـزّوجـلّ ﴿وَلَيسَْـــتِ الـــتَّوْبـَــةُ  دُوقُ: وَسُـــــئِلَ الـــــصَّ قَـــــالَ الـــــصَّ
يِّئاتِ حَــتَّى إذِا حَــضَرَ أحََــدَهُــمُ الْمـَـوتُْ قــالَ إنِِـّـي تـُـبتُْ  لـِـلَّذِيــنَ يـَـعْمَلُونَ الــسَّ

  . 28الْآنَ﴾، قَالَ ع: ذَاكَ إذَِا عَاينََ أمَْرَ الْآخِرةَِ) ()

صـدوق گـفته اسـت: از امـام صـادق ع دربـاره ی فـرمـایش خـداونـد عـزوجـل پـرسیده شـد: «(تـوبـه ی 

24- الكافي: ج2 ص440، وسائل الشيعة (آل البيت): ج16 ص87.

25 - کافی: ج 2 ص 440  ؛  وسایل الشیعه (آل البیت): ج 16 ص 87.

26- الكافي: ج2 ص440، وسائلالشيعة (آل البيت): ج16 ص87.

27 - کافی: ج 2 ص 440  ؛  وسایل الشیعه (آل البیت): ج 16 ص 87.

28- من لا يحضره الفقيه: ج1 ص133، وسائلالشيعة (آل البيت): ج16 ص89. 



کسانی که کارهـای زشـت می کنند و چـون مـرگِ یکیشان فـرا می رسـد، می گـويـد: اکنون تـوبـه 
کردم، پـذيـرفـته نـخواهـد شـد)». امـام ع فـرمـود: «این هـنگامی اسـت که امـر آخـرت را دیده 

باشد». 

والـــجواب عـــلى الـــسؤال المـــتقدّم واضـــح ومـــوجـــود فـــي نـــفس الآيـــة المـــتقدّمـــة، قـــال 
كَ لا يـَنفَْعُ نـَفسْاً إيِـمَانـُهَا لَـمْ تـَكُنْ  تــعالــى: ﴿.... يـَومَْ يـَأتِْـي بـَعْضُ آيـَاتِ رَبِـّ
آمَـنتَْ مِـنْ قَـبلُْ أوَْ كَسَـبتَْ فِـي إيِـمَانِـهَا خَـيرْاً قُـلِ انـْتظَِروُا إنَِـّا مُـنتْظَِروُنَ﴾

  . ()29

و پـاسـخ بـه پـرسـش مـطرح شـده واضـح و در خـود آیه ای که پیش تـر ارایه شـد مـوجـود می بـاشـد. 
حـق تـعالی حـق تـعالی می فـرمـاید: «(.... روزی که بـرخی نـشانـه هـای پـروردگـارت بیایند، ايـمان 
کسی که پـيش از آن ايـمان نـياورده يـا در ایمانـش خیری بـه دسـت نیاورده اسـت، سـودی نـخواهـد 

 . 30داشت. بگو: منتظر باشيد، که ما نيز منتظریم)»

إذن مـــتى: ﴿لا يـَـنفَْعُ نـَـفسْاً إيِــمَانـُـهَا لَــمْ تـَـكُنْ آمَــنتَْ مِــنْ قَــبلُْ أوَْ كَسَــبتَْ 
فِي إيِمَانِهَا خَيرْاً قُلِ انتْظَِروُا إنَِّا مُنتْظَِروُنَ﴾ ؟؟  

بـنابـراین چـه زمـانی «(کسی که پـيش از آن ايـمان نـياورده يـا در ایمانـش خیری بـه دسـت 
نیاورده است، سودی نخواهد داشت. بگو: منتظر باشيد، که ما نيز منتظریم)» ؟ 

الجواب: ﴿يَومَْ يَأتِْي بعَْضُ آيَاتِ رَبِّكَ﴾. 
پاسخ: «(روزی که برخی نشانه های پروردگارت بیایند)». 

فـالأمـر الآن واضـح أنّ مـع إتـيان بـعض الآيـات الإلـهية، أي: بـعض المعجـزات لا 
يــــنفع الإيــــمان، والــــحقيقة أنـّـــه لا يــــقبل؛ لأنـّـــه إلــــجاء وقهــــر عــــلى الإيــــمان واســــتسلام 
لــلأمــر الــواقــع، ولــيس إيــمانــاً وإســلامــاً وتســليما؛ً لأنّ هــذه المعجــزات هــي معجــزات 
قــاهــرة ولا تــؤوّل. وأمّــا بــاقــي المعجــزات والآيــات الإلــهية فــيقبل الإيــمان وإن جــاءت؛ 
لأنــــها تــــركــــت مــــساحــــة لــــلإيــــمان بــــالــــغيب، فــــالــــعصا الــــتي جــــاء بــــها مــــوســــى ع ويــــده 
الـــبيضاء تـــأولـــها المـــتأوِّلـــون فـــمع أنّ مـــوســـى انـــتصر عـــلى السحـــرة، ولـــكن ﴿قَــالُــوا 

29- الأنعام: 158.

30 - انعام: 158.



، وقـال فـرعـون: ﴿إنَِـّهُ لَـكَبِيركُُـمُ  31سِحْـراَنِ تـَظَاهَـراَ وَقَـالُـوا إنَِـّا بِـكُلٍّ كَـافِـروُنَ﴾()

، فبقي للإيمان بالغيب مساحة مع إتيان المعجزة.  حْرَ﴾() 32الَّذِي عَلَّمَكُمُ السِّ

پـس اکنون مـطلب بـا آمـدن بـرخی از آیات الهی، واضـح گـردید؛ یعنی بعضی از معجـزاتی که 
ایمان بـا آنـها سـودی نـدارد، و حقیقت این اسـت که پـذیرفـته نیز نمی شـود؛ چـرا که وادار کردن و 
اجـبار بـر ایمان آوردن و تسـلیم شـدن در بـرابـر امـری اسـت که بـه وقـوع پیوسـته اسـت، و این 
(ایمان آوردن) نــه ایمان اســت، نــه اســلام و نــه تســلیم شــدن؛ چــرا که این دســت معجــزات، 
معجـزات قـاهـر و چیره ای هسـتند که تـأویل و تفسیر بـردارد نمی بـاشـند. امـّا در مـورد سـایر 
معجــزات و آیات الهی، حتی اگــر پیش بیایند نیز ایمان پــذیرفــته می شــود؛ چــرا که این دســت 
معجـزات جـایی بـرای ایمان بـه غیب بـاقی می گـذارنـد. آن عـصایی که مـوسی ع آورد و دسـت 
درخـشانـش را تـأویل کنندگـان، تـأویل و تفسیرش نـمودنـد، و بـا وجـود اینکه مـوسی ع بـر سـاحـران 
پیروز شـد، ولی: «(و گـفتند که ايـن هـر دو، دو جـادو اسـت که یکدیگر را تـایید می کنند، و گـفتند مـا 
33هـمه را انکار می کنیم)»  و فـرعـون گـفت: «(او قـطعاً بـزرگ شـما اسـت که بـه شـما جـادوگـری 

. بنابراین با وجود معجزه، مجالی برای ایمان به غیب باقی مانده است.  34آموخته است)»

أمّـــا لمـــا آمـــن فـــرعـــون وهـــو بـــين جـــبلي المـــاء فـــلم يـــكن هـــناك أي مـــساحـــة لـــلإيـــمان 
بـالـغيب، بـل هـو إيـمان (تـصديـق) مـادي مـئة بـالمـئة؛ لمـا يـراه مـن قـدرة قـاهـرة جـعلت 
البحـــر يـــنشق نـــصفين، وهـــو لـــم يـــرَ بـــعينه فـــقط لـــيقال لـــه سحـــر، بـــل نـــزل إلـــى قـــاع 
البحـــر ولمـــس جـــبلي المـــاء بـــيده، فـــلا يـــمكن أن تـــؤوّل هـــذه المعجـــزة بـــالنســـبة لـــفرعـــون 
وهـو عـلى هـذا الـحال مـن الـعلم بـها والـتحقق مـنها، فـتوقـف مـحتاراً فـي وسـط البحـر 
ولـــــم يجـــــد إلاّ الإيـــــمان والـــــتصديـــــق لـــــينجو، فـــــلم يـــــقبل إيـــــمان فـــــرعـــــون؛ لأنـــــه إيـــــمان 

وتصديق مادي مئة بالمئة، والله لا يقبل إلاّ الإيمان بالغيب:  
امّـا هـنگامی که فـرعـون ایمان آورد در حـالی که او در بین دو کوه آب قـرار داشـت، دیگر هیچ 
مـــجالی بـــرای ایمان بـــه غیب وجـــود نـــداشـــت، و حتی این ایمان آوردن (تـــصدیق) ایمانی 
صـد در صـد مـادی بـود؛ وقتی که آن را از سـوی یک قـدرت مـقهور کننده و مسـلط می بیند که دریا 
را بـه دو نیم شکافـته اسـت، و فـقط بـه دیدن بـا چـشم بـسنده نمی کند تـا گـفته شـود صـرفـاً 
جـادویی بـرای او بـوده اسـت، بلکه او بـه کف دریا فـرود می آید و بـا دسـتش دو کوه آب را لـمس 
می کند؛ پـس بـرای فـرعـون بـا این درجـه از مـعلومـات و مـحقق شـدن آن، دیگر امکان آن وجـود 
نـدارد که این معجـزه تـأویل و تفسیر شـود؛ پـس او حیران و سـرگشـته در وسـط دریا ایستاد و 
راه گـریزی جـز ایمان آودن و تـصدیق نیافـت تـا نـجات یابـد. بـنابـراین ایمان فـرعـون پـذیرفـته 

31- القصص: 48.

32- طـه: 71،  الشعراء: 49.

33 - قصص: 48.

34 - طه: 71  ؛  شعرا: 49.



نمی شـود؛ چـرا که این ایمان آوردن و تـصدیق، صـد درصـد مـادی اسـت، در حـالی که خـداونـد جـز 
ایمان به غیب را نمی پذیرد:  

ا رَزقَْـــــناَهُـــــمْ  لاةَ وَمِـــــمَّ ـــــذِيـــــنَ يُؤمِْـــــنوُنَ بِـــــالْـــــغَيْبِ وَيـُــــقِيمُونَ الـــــصَّ - ﴿الَّ
 . 35يُنفِْقُونَ﴾()

«(آنـان که بـه غـيب ايـمان می آورنـد، نـماز را بـه پـا می دارنـد، و از آنـچه روزيـشان داده ايـم انـفاق 
 . 36می کنند)»

 . اعَةِ مُشْفِقُونَ﴾() 37- ﴿الَّذِينَ يخَْشَونَْ رَبَّهُمْ بِالْغَيْبِ وَهُمْ مِنَ السَّ

 . 38«(آنان که از طریق غیب از پروردگار خويش می ترسند و از روز قيامت هراسناک اند)»

 . 39- ﴿إنَِّمَا تنُذِْرُ الَّذِينَ يخَْشَونَْ رَبَّهُمْ بِالْغَيْبِ﴾()

 . 40«(تو فقط کسانی را می ترسانی که از پروردگارشان، ناديده، بيمناک اند)»

ـرهُْ بِـمَغْفِرةٍَ  - ﴿إنَِّـمَا تُـنذِْرُ مَـنِ اتَّـبعََ الـذِّكْـرَ وَخَـشِيَ الـرَّحْـمَنَ بِـالْـغَيْبِ فَبشَِّ
  . 41وَأجَْرٍ كَرِيمٍ﴾()

«(تـو فـقط کسی را بـيم می دهی که از قـرآن پـيروی کند و از خـدای رحـمان در نـهان، بـترسـد. 
 . 42چنين کس را به آمرزش و پاداشی کریمانه مژده بده)»

  . 43- ﴿مَنْ خَشِيَ الرَّحْمَنَ بِالْغَيْبِ وَجَاءَ بِقَلْبٍ مُنِيبٍ﴾()

35- البقرة: 3.

36 - بقره: 3.

37- الأنبياء: 49.

38 - انبیا: 49.

39- فاطر: 18.

40 - فاطر: 18.

41- يـس: 11.

42 - یس: 11.

43- قّ: 33.



 . 44«(آنهايی را که در نهان از خدای رحمان می ترسند و با دلی توبه کار آمده اند)»

- ﴿لَـقَدْ أرَسَْـلْناَ رسُُـلَناَ بِـالْـبيَِّناَتِ وَأنَـْزلَْـناَ مَـعَهُمُ الْـكِتاَبَ وَالْمـِيزاَنَ لـِيَقُومَ 
الـنَّاسُ بِـالْقِسْـطِ وَأنَـْزلَْـناَ الْحَـدِيـدَ فِـيهِ بـَأسٌْ شَـدِيـدٌ وَمَـناَفِـعُ لـِلنَّاسِ وَلـِيعَْلَمَ 

  . 45اللهَُّ مَنْ يَنصُْرهُُ وَرسُُلَهُ بِالْغَيْبِ إنَِّ اللهََّ قَويٌِّ عَزِيزٌ﴾ ()

«(مـا فـرسـتادگـانـمان را بـا دلـيل هـای روشـن فـرسـتاديـم و بـا آنـها کتاب و تـرازو را نـيز نـازل کرديـم 
تـا مـردم عـدالـت را بـه پـا دارنـد و آهـن را که در آن نـيرويی سـخت و مـنافعی بـرای مـردم اسـت 
فـرو فـرسـتاديـم، تـا خـدا بـدانـد چـه کسی بـه نـاديـده، او و فسـتادگـانـش را يـاری می کند؛ که خـدا تـوانـا 

 . 46و پيروزمند است)»

  . 47- ﴿إنَِّ الَّذِينَ يخَْشَونَْ رَبَّهُمْ بِالْغَيْبِ لَهُمْ مَغْفِرةٌَ وَأجَْرٌ كَبِيرٌ﴾()

 . 48«(برای کسانی که ناديده از پروردگارشان می ترسند، آمرزش و مزد فراوان است)»

ولـتتم الـفائـدة أنـقل هـذه الأسـطر الـتي خـطتها يـد هـذا الـعبد الـفقير إلـى رحـمة 
ربه في كتاب (الجهاد باب الجنة) حول مسألة اللبس في المعجزة:  

و بـرای بهـره مـندی هـر چـه بیش تـر، این چـند سـطر را که بـه دسـت این بـنده ی فقیر مـحتاج بـه 
رحـمت پـروردگـارش در کتاب «جـهاد درَب بهشـت» دربـاره ی مشـتبه و پـوشیده بـودن معجـزه 

نوشته شده است، نقل می کنم: 

(.... ولـكن فـقط سـأنـاقـش جـزئـية فـي المعجـزات الـتي أؤُيـّد بـها الأنـبياء لأهـميتها 
وغفلة الناس عنها وهي: مسألة اللبس في المعجزة والهدف منه. 

امـا فـقط بـه صـورت جـزئی و گـذرا دربـاره ی معجـزه که انبیا بـه وسیله ی آنـها تـایید شـدنـد، 
بـه دلیل اهمیت آن و غفلتی که مـردم در این خـصوص دارنـد، بحثی می نـمایم: مـوضـوع 

شبهه و سوء تفاهم در مورد معجزه و هدف از آن. 

44 - ق: 33.
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فــالــناس يــعرفــون أنّ مــن معجــزات مــوســى ع الــعصا الــتي تــحولــت أفــعى، وقــد 
كــانــت فــي زمــن انتشــر فــيه السحــر، ومــن معجــزات عــيسى ع شــفاء المــرضــى فــي 
زمــــن انتشــــر فــــيه الــــطب، ومــــن معجــــزات محــــمد  الــــقرآن فــــي زمــــن انتشــــرت فــــيه 
الــبلاغــة، وهــنا يــعلل مــن يجهــل الــحقيقة ســبب مــشابــهة المعجــزة لمــا انتشــر فــي ذلــك 
الــــزمــــان أنــــه فــــقط لــــتتفوق عــــلى السحــــرة والأطــــباء والــــبلغاء ويــــثبت الإعــــجاز، ولــــكن 
الـحقيقة الـخافـية عـلى الـناس مـع أنـها مـذكـورة فـي الـقرآن هـي أنّ المعجـزة المـاديـة 
جـاءت كـذلـك لـلّبس عـلى مـن لا يـعرفـون إلاّ المـادة، فـالله سـبحانـه لا يـرضـى أن يـكون 

الإيمان مادياً بل لابد أن يكون إيماناً بالغيب:  

هـمان طـور که مـردم می دانـند از جـمله معجـزات مـوسی ع، عـصا می بـاشـد که تـبدیل بـه 
افعی شـد، و این معجـزه در زمـانی رخ داد که سحـر و جـادوگـری رایج بـود، و از معجـزات 
عیسی ع، شـفای بیماران می بـاشـد، در زمـانی که طـب بسیار شـایع بـود، و از معجـزات 

، قرآن می باشد، در زمانی که بلاغت بسیار شایع و منتشر شده بود.  محمد
کسی که درکی از حقیقت نـدارد، عـلت مـشابهـت معجـزه بـا آنـچه در آن زمـان شـایع بـوده 
اسـت را اینگونـه تحـلیل می کند که هـدف از معجـزه، صـرفـاً پیروزی بـر سـاحـران، پـزشکان و 
سـخن وران می بـاشـد تـا عجـز و نـاتـوانی شـان را بـه ثـابـت بـرسـانـد؛ ولی حقیقتی که بـر مـردم 
پـوشیده مـانـده  ـبـا اینکه در قـرآن ذکر شـده اسـت ـ این اسـت که معجـزه ی مـادی، هـمراه بـا 
مـقداری شـبهه و پـوشیدگی بـرای مـقهور کردن کسی که جـز مـاده را نمی شـناسـد، می آید. 

خداوند سبحان، به ایمان مادی رضایت نمی دهد، بلکه ایمان باید مبتنی بر غیب باشد. 

ا رَزقَْـناَهُـمْ يـُنفِْقُونَ﴾ لاةَ وَمِـمَّ ﴿الَّـذِيـنَ يُؤمِْـنوُنَ بِـالْـغَيْبِ وَيـُقِيمُونَ الـصَّ
 . ()49

«(آنـان که بـه غـيب ايـمان می آورنـد و نـماز را بـه پـا می دارنـد و از آنـچه روزيـشان، 
 . 50داده ايم انفاق می کنند)»

ـرهُْ بِـمَغْفِرةٍَ  ﴿إنَِـّمَا تـُنذِْرُ مَـنِ اتَـّبعََ الـذِّكْـرَ وَخَـشِيَ الـرَّحْـمَنَ بِـالْـغَيْبِ فَبشَِّ
 . 51وَأجَْرٍ َكرِيمٍ﴾()

49- البقرة: 3.

50 - بقره: 3.

51- يس: 11.



«(تـو، تـنها کسی را بـيم می دهی که از قـرآن پـيروی کند و از خـدای رحـمان در نـهان 
 . 52بترسد. چنين کس را به آمرزش و مزدی کریم بشارت بده)»

  . 53﴿مَنْ خَشِيَ الرَّحْمَنَ بِالْغَيْبِ وَجَاءَ بِقَلْبٍ مُنِيبٍ﴾()

 . 54«(آنهايی را که در نهان از خدای رحمان می ترسند و با دلی توبه کار آمده اند)»

﴿لَــقَدْ أرَسَْــلْناَ رسُُــلَناَ بِــالْــبيَِّناَتِ وَأنَـْـزلَْــناَ مَــعَهُمُ الْــكِتاَبَ وَالْمـِـيزاَنَ لـِـيَقُومَ 
الـنَّاسُ بِـالْقِسْـطِ وَأنَـْزلَْـناَ الْحَـدِيـدَ فِـيهِ بـَأسٌْ شَـدِيـدٌ وَمَـناَفِـعُ لـِلنَّاسِ وَلـِيعَْلَمَ 

   . 55اللهَُّ مَنْ يَنصُْرهُُ وَرسُُلَهُ بِالْغَيْبِ إنَِّ اللهََّ قَويٌِّ عَزِيزٌ﴾ ()

«(مـا پـيامـبرانـمان را بـا دلـيل هـای روشـن فـرسـتاديـم و بـه هـمراه آنـها کتاب و تـرازو را نـيز 
نـازل کرديـم تـا مـردم عـدالـت را بـه پـا دارنـد و آهـن را که در آن نـيرويی سـخت و مـنافعی 
بـرای مـردم اسـت فـرو فـرسـتاديـم، تـا خـدا بـدانـد چـه کسی بـه نـاديـده، او و پـيامـبرانـش را يـاری 

 . 56می کند که خدا توانا و پيروزمند است)»

 فـــــالإيـــــمان بـــــالـــــغيب هـــــو المـــــطلوب والـــــذي يـــــريـــــده الله ســـــبحانـــــه، والمعجـــــزة الـــــتي 
يـُرسـلها سـبحانـه لابـد أن تـُبقي شـيئاً لـلإيـمان بـالـغيب، ولهـذا يـكون فـيها شـيء مـن 
الــلبس؛ ولهــذا كــانــت فــي كــثير مــن الأحــيان مــشابــهة لمــا انتشــر فــي زمــان إرســالــها 

 . 57﴿وَلَوْ جَعَلْناَهُ مَلَكاً لَجَعَلْناَهُ رجَُلاً وَلَلَبسَْناَ عَلَيهِْمْ مَا يلَْبِسُونَ﴾()

آنـچه مـطلوب می بـاشـد و خـداونـد سـبحان می خـواهـد ایمان بـه غیب اسـت و معجـزه ای 
که خـداونـد سـبحان می فـرسـتد بـاید بـه گـونـه ای بـاشـد که میدانی بـرای ایمان بـه غیب بـاقی 
گـذارد و از همین رو اسـت که مـقداری از شـبهه و پـوشیدگی در آن وجـود دارد و بـه همین 
دلیل در بسیاری مـواقـع بـا آنـچه که در زمـان فـرسـتادنـش رایج بـوده اسـت، مـشابهـت دارد. 
«(و اگـر (آن پـيامـبر را) از مـيان فـرشـتگان بـرمی گـزيـديـم بـاز هـم او را بـه صـورت مـردی 

52 - یس: 11.

53- ق: 33.

54 - ق: 33.

55- الحديد: 25.

56 - حدید: 25.

57- الأنعام: 9.



می فـرسـتاديـم و بـر ایشان هـمان می پـوشـانیدیم که آنـها می پـوشـند (ايـن خـلط و شـبهه که 
 . 58پديد آورده اند بر جای می نهاديم))»

ولهـذا وُجـد أهـل المـادة والـذيـن لا يـعرفـون إلاّ المـادة فـي الـتشابـه عـذراً لـسقطتهم: 
ا جَـاءَهُـمُ الْحَقُّ مِـنْ عِـندِْنـَا قَـالُـوا لَـولْا أوُتِـيَ مِـثلَْ مَـا أوُتِـيَ مُـوسَـى  ﴿فـَلَمَّ
أوََلَـمْ يـَكْفرُوُا بِـمَا أوُتِـيَ مُـوسَـى مِـنْ قَـبلُْ قَـالُـوا سِحْـراَنِ تَـظَاهَـراَ وَقَـالُـوا إنَِّـا 

  . 59بِكُلٍّ كَافِروُنَ﴾()

بـه همین دلیل مـادی گـرایان و کسانی که جـز مـاده، چیزی نمی شـناسـند، تـشابهی که 
وجـود دارد را بـهانـه ای بـرای سـقوطـشان قـرار می دهـند: «(چـون حـق از جـانـب مـا بـه سـوی 
آنـان آمـد، گـفتند: چـرا آنـچه بـه مـوسی داده شـده بـه او داده نشـده اسـت؟ آيـا ايـنان پـيش از 
ايـن بـه آنـچه بـه مـوسی داده شـده بـود کافـر نشـده بـودنـد؟ و گـفتند که ايـن هـر دو، دو جـادو 

  . 60هستند که پشتیبان یکدیگرند و ما به هيچ يک ايمان نمی آوريم)»

ــا بِـــكُلٍّ  فــــــالــــــتشابــــــه أمــــــسى عــــــذراً لــــــهم لــــــيقولــــــوا ﴿سِحْـــراَنِ تـَــظَاهَـــراَ﴾ و ﴿إنَِـّ
كَـافِـروُنَ﴾، وقـال أمـير المـؤمـنين ع وهـو يـصف أحـد المـنافـقين: (.. جـعل الشـبهات 

  . 61عاذراً لسقطاته) ()

تـشابـه و شـباهـت، بـهانـه ای بـرای آنـان بـود تـا بـگویند: «(هـر دو جـادو هسـتند)»   و «(مـا 
بـه هیچ یک ایمان نمی آوریم)»  . امیر الـمؤمنین ع در وصـف یکی از مـنافـقان می فـرمـاید: 

 . 62«(....تا شبهات را عذری برای سقوط خود قرار دهد)»

58 - انعام: 9.
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60 - قصص: 48.
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أمّــــا إذا كــــانــــت المعجــــزة قــــاهــــرة ولا تــــشابــــه فــــيها فــــعندهــــا لا يــــبقى لــــلإيــــمان 
بــالــغيب أي مــساحــة ويــكون الأمــر عــندهــا إلــجاء لــلإيــمان وقهــراً عــليه، وهــذا لا 
يــكون إيــمانــاً ولا يــكون إســلامــاً بــل اســتسلام وهــو غــير مــرضــي ولا يــريــده الله 
ولا يــقبله ﴿وَجَـاوَزنْـَا بِـبنَِي إسِْـرائـيلَ الْبحَْـرَ فـَأتَـْبعََهُمْ فِـرعَْـونُْ وَجُـنوُدُهُ 
ـــذِي  ــهُ لا إلَِـــهَ إلِاَّ الَّ بـَــغْياً وَعَـــدْواً حَـــتَّى إذَِا أدَْركََـــهُ الْـــغَرَقُ قَـــالَ آمَـــنتُْ أنََـّ
، فـفرعـون يـؤمـن ويسـلم أو  63آمَـنتَْ بِـهِ بـَنوُ إسِْـرائـيلَ وَأنََـا مِـنَ الْمسُْـلمِِيَن﴾()

قــل يســتسلم وقــبل أن يــموت ولــكن الله لا يــرضــى ولا يــقبل هــذا الإيــمان وهــذا 
الإسـلام ويـجيبه الله سـبحانـه بهـذا الـجواب ﴿آلْآنَ وَقَـدْ عَـصَيْتَ قَـبلُْ وكَُـنتَْ 

  . 64مِنَ الْمفُسِْدِينَ﴾()

امـا اگـر معجـزه، قـاهـر و چیره بـاشـد و هیچ تـشابـه و شـبهه ای در آن بـاقی نـمانـد، دیگر 
هیچ مـجالی بـرای ایمان بـه غیب بـاقی نمی مـانـد و نتیجه اش ایمانی خـواهـد بـود که بـا زور 
و اجـبار حـاصـل می شـود که در حقیقت، ایمان نیست و چیزی از اسـلام در آن وجـود نـدارد 
بلکه تسـلیم شـدنی اسـت که مـورد رضـایت خـداونـد نمی بـاشـد و خـداونـد خـواهـان چنین 
چیزی نیست و آن را نمی پــذیرد: «(مــا بنی اســرائــيل را از دريــا گــذرانــيديــم. فــرعــون و 
لشکريـانـش بـه قـصد سـتم و تـعدی بـه تـعقيبشان پـرداخـتند. تـا جـایی که فـرعـون در آسـتانـه ی 
غـرق شـدن قـرار گـرفـت و گـفت: ايـمان آوردم که هـيچ خـداونـدی جـز آن که بنی اسـرائـيل بـه 
. فـرعـون ایمان می آورد و مسـلمان  65آن ايـمان آورده انـد نيسـت، و مـن از تسـليم شـدگـانـم)»

می شـود و یا حـداقـل، تسـلیم می شـود (درسـت) پیش از مـردنـش، ولی خـدا از این ایمان 
راضی نیست و این ایمان و اســلام را نمی پــذیرد و خــدای ســبحان اینگونــه جــوابــش را 
می دهـد: «(آیا اکنون (ایمان می آوری)؟! در حـالی که  تـو پیش از این عصیان می کردی و 

 . 66از مفسدان بودی)»

    

 هـــذا لأنـــه إيـــمان جـــاء بســـبب معجـــزة قـــاهـــرة لا مـــجال لمـــن لا يـــعرفـــون إلاّ هـــذا 
الـــعالـــم المـــادي إلـــى تـــأويـــلها أو إدخـــال الشـــبهة عـــلى مـــن آمـــن بـــها، وبهـــذا لـــم يـــبق 
مــــجال لــــلغيب الــــذي يــــريــــد الله الإيــــمان بــــه ومــــن خــــلالــــه، فــــعند هــــذا الحــــد لا يـُـــقبل 
الإيــــمان؛ لأنــــه يــــكون إلــــجاء وقهــــراً ولــــيس إيــــمانــــاً ﴿هَــلْ يـَـنظْرُوُنَ إلِاَّ أنَْ تـَـأتِْــيهَُمُ 
الْمـَلائِـكَةُ أوَْ يـَأتِْـيَ رَبُـّكَ أوَْ يـَأتِْـيَ بـَعْضُ آيـَاتِ رَبِـّكَ يـَومَْ يـَأتِْـي بـَعْضُ آيـَاتِ 

63- يونس: 90.

64- يونس: 91.

65 - یونس: 90. 

66 - یونس: 91.



رَبِـّكَ لا يـَنفَْعُ نَـفسْاً إيِـمَانُـهَا لَـمْ تَـكُنْ آمَـنتَْ مِـنْ قَـبلُْ أوَْ كَسَـبتَْ فِـي إيِـمَانِـهَا 
ـــذِيـــنَ  ، ﴿قُـــلْ يـَــومَْ الْـــفَتحِْ لا يـَــنفَْعُ الَّ ــا مُـــنتْظَِروُنَ﴾() 67خَـــيرْاً قُـــلِ انـْــتظَِروُا إنَِـّ

  . 68كَفرَوُا إيِمَانهُُمْ ولَا هُمْ يُنظْرَوُنَ﴾()

این بــه آن عــلت اســت که ایمانی که بــه ســبب معجــزه ی مــقهور کننده بــه دســت آید، 
مـجالی بـرای آنـان که جـز این عـالـم مـادی را نمی شـناسـند بـاقی نمی گـذارد تـا آن را تـأویل 
کنند یا بـر آنـان که بـه آن ایمان آورده انـد، شـبهه وارد نـمایند و بـه این تـرتیب مـجالی بـرای 
ایمان بـه غیبی که خـداونـد ایمان را بـه واسـطه ی آن و از طـریق آن می خـواهـد، بـر جـای 
نمی مـانـد. بـنابـراین چنین ایمانی پـذیرفـته نمی شـود، چـرا که این نـوع ایمان، پـناه بـردنی از 
روی قهـر و اجـبار اسـت و ایمان حقیقی مـحسوب نمی گـردد. «(آيـا انـتظاری جـز آن دارنـد 
که فـرشـتگان نـزدشـان بـيايـند؟ يـا پـروردگـارت؟ يـا پـاره ای از نـشانـه هـای پـروردگـارت بـر آنـها 
بیاید؟ روزی که بـرخی نـشانـه هـای پـروردگـارت بیایند، ايـمان کسی که پـيش از آن ايـمان 
نـياورده يـا در ایمانـش خیری بـه دسـت نیاورده اسـت، سـودی نـخواهـد داشـت. بـگو: مـنتظر 
. «(در روز فـتح و گـشایش، ايـمان آوردن کافـران سـودشـان  69بـاشـيد، که مـا نـيز مـنتظریم)»

 . 70ندهد و مهلت نیز داده نشوند)»

ولـو كـان الله يـريـد إلـجاء وقهـر الـناس عـلى الإيـمان لأرسـل مـع أنـبيائـه معجـزات 
قــاهــرة لا مــجال مــعها لأحــد أن يــقول ﴿سِحْـراَنِ تـَظَاهَـراَ﴾ أو ﴿أضَْـغَاثُ أحَْـلامٍ 
، قـال تـعالـى:  71بـَلِ افـْترَاَهُ بـَلْ هُـوَ شَـاعِـرٌ فـَلْيَأتِْـناَ بِـآيـَةٍ كَـمَا أرُسِْـلَ الْأوََّلُـونَ﴾()

ـكَ لَآمَــنَ مَــنْ فِــي الْأرَضِْ كُــلُّهُمْ جَــمِيعاً أفَـَـأنَـْـتَ تـُـكْرهُِ الــنَّاسَ  ﴿وَلَــوْ شَــاءَ رَبُـّ
، وقــال تــعالــى: ﴿وَإنِْ كَـانَ كَـبرَُ عَـلَيْكَ إعِْـراَضُـهُمْ  72حَـتَّى يـَكُونـُوا مُؤمِْـنِيَن﴾()

مَاءِ فـَتأَتِْـيهَُمْ  فـَإِنِ اسْـتطَعَْتَ أنَْ تـَبتْغَِيَ نـَفَقاً فِـي الْأرَضِْ أوَْ سُـلَّماً فِـي الـسَّ
  . 73بِآيةٍَ وَلَوْ شَاءَ اللهَُّ لَجَمَعَهُمْ عَلَى الْهُدَى فلَا تكَُوننََّ مِنَ الْجَاهِليَِن﴾()

اگـر خـداونـد می خـواسـت مـردم را از روی نـاچـاری و بـه اجـبار مـؤمـن کند، بـا انبیایش، 

67- الأنعام: 158.

68- السجدة: 29.

69 - انعام: 158.

70 - سجده: 29.

71- الأنبياء: 5.

72- يونس: 99.

73- الأنعام: 35.



معجـزات قـاهـر و نـاتـوان کننده می فـرسـتاد تـا مـجالی بـرای کسی بـاقی نـمانـد تـا بـگوید: «(هـر 
دو جـادو هسـتند)»  یا بـگویند «(خـواب هـای پـريـشان اسـت، يـا دروغی اسـت که می بـندد يـا 
شـاعـری اسـت. پـس بـرای مـا از آن گـونـه که بـه پـيامـبران پيشـين داده شـده بـود معجـزه ای 

 . 74بياورد)»

حـق تـعالی می فـرمـاید: «(اگـر پـروردگـار تـو بـخواهـد، هـمه ی کسانی که در روی زمـين انـد 
75ايمان می آورند؛ آيا تو مردم را به اجبار وامی داری که ايمان بياورند؟)»  . 

خـدای مـتعال می فـرمـاید: «(اگـر اعـراض و روی بـرگـردانیدن آنـها بـر تـو گـران اسـت، 
خـواهی نقبی در زمـين بـجوی يـا نـردبـانی بـر آسـمان بـنه تـا معجـزه ای بـرايـشان بـياوری، اگـر 

 . 76خدا بخواهد، همه را به راه راست می برد؛ پس، از نادانان مباش)»

 فـــالحـــمد لله الـــذي رضـــي بـــالإيـــمان بـــالـــغيب وجـــعل الإيـــمان بـــالـــغيب ومـــن خـــلال 
الــغيب ولــم يــرض بــالإيــمان بــالمــادة ولــم يــجعله بــالمــادة ومــن خــلال المــادة لــيتميز أهــل 

   . 77القلوب الحية والبصائر النافذة من عمي البصائر ومختومي القلوب ...) ()

سـپاس و سـتایش تـنها از آنِ خـداونـد اسـت که بـه ایمان از طـریق غیب، رضـایت داد و 
ایمان را هـمراه بـا غیب و از میان غیب قـرار داد و بـه ایمان بـراسـاس مـاده رضـایت نـداد و 
آن را بـا مـاده و از طـریق مـاده قـرار نـداد تـا بـه این وسیله صـاحـبان قـلب هـای زنـده و 

78چشم های بینا از دیده های نابینا و قلب های مهُر زده شده، متمایز گردند.... 

والحمد لله رب العالمين. 
و حمد و ستایش مخصوص پروردگار جهانیان است. 

وأســأل الله لــكل مــن يــقرأ هــذه الــكلمات الــقليلة الهــدايــة ومــعرفــة الــحق ونــصرتــه 
هو وليي وهو يتولى الصالحين. 

و ازخـداونـد تـقاضـا دارم هـر کس که این کلمات انـدک را می خـوانـد، هـدایت فـرمـاید، تـا حـق را 
بشناسد و آن را یاری کند؛ او یاور من است و سرپرست شایستگان. 

74 - انبیا: 5.

75 - یونس: 99.

76 - انعام: 35.

77- الجهاد باب الجنة: ص47، الطبعة الثانية.

78 - جهاد دربِ بهشت: (ص 47 چاپ دوم از کتاب عربی)



  
أحمد الحسن 

محرم  ١٤٢٩ ھـ . ق 

احمد الحسن 

79محرم ۱۴۲۹ هـ.ق. 

79 - دی ماه یا بهمن ماه ۱۳۸۶ هـ.ش. (مترجم).




